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АННОТАЦИЯ
Введение. Статья входит в комплекс исследований, посвящённых истории развития хантыйской художественной 

словесности, конкретно творчеству Владимира Семёновича Волдина. Сравнение опубликованных произведений, 
вошедших в единственный прижизненный сборник поэта «Ханты» (1968), и художественных текстов, напечатанных 
в посмертных изданиях, позволяет определить сочинения, опубликованные впервые. 

Цель: выявить особенности репрезентации творчества В. С. Волдина в прижизненных и посмертных публикаци-
ях, а также в оценках современников.

Материалы исследования: основу исследования составляют сборники художественных текстов В. С. Волдина, 
учебные пособия, антологии, фольклорный сборник, зарубежные издания.

Результаты и научная новизна. Впервые рассмотрены и введены в научный оборот публикации стихотворе-
ний В. С. Волдина, обнаруженные в посмертных публикациях поэта. В исследовании использованы материалы как  
отечественных литературно-художественных, учебных, фольклорных, так и зарубежных изданий. Анализ публикаций 
позволил определить художественные произведения, которые не были включены автором в книгу 1968 г. В сборнике 
«Владимир Волдин – хăнты мир поэт» представлено 18 поэтических текстов, 31 художественное произведение опу-
бликовано в издании «Так Молупси», подготовленном в честь 60-летия автора. В антологии «Литературное наследие 
обских угров» впервые представлены подстрочные переводы на русский язык стихотворений «Ас» («Обь»), «Мосты 
аӈка» («Любимой матери») «Сумат» («Берёза») и презентованы две сказки «Серыс Най», «Бедная старушка и Ёхым 
пай хо» В. С. Волдина. В сборнике «Хӑнты моньщат» («Хантыйские сказки») опубликованы 4 произведения, записан-
ные и обработанные самим автором. Стихотворения художника слова были переведены на венгерский язык, презенто-
ваны в периодическом издании и в сборниках, представляющих культуру родственных финно-угорских народов.

В сборник «Владимир Волдин – хăнты мир поэт» включены статьи современников поэта на хантыйском языке.
Ключевые слова: финно-угорская литература, хантыйская литература, обско-угорская литература, В. С. Волдин, 
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ABSTRACT
Introduction: the article is part of a complex of studies devoted to the history of the development of Khanty literature, 

and specifically to the creative work of V. S. Voldin. Comparison of his published works included in the poet’s only lifetime 
collection “The Khanty” (1968) and literary texts printed in posthumous editions allows us to identify works published for 
the first time. 

Objective: to identify the features of the representation of V. S. Voldin’s creative work in lifetime and posthumous 
publications, as well as in the assessments of contemporaries.

Research materials: collections of V. S. Voldin’s literary texts, textbooks, anthologies, folklore collection, and foreign 
publications.

Results and novelty of the research: for the first time, the publications of V. S. Volodin’s poems, discovered in the 
posthumous publications, were considered and introduced into scientific circulation. The research uses materials from both 
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domestic literary and artistic, educational, folklore, and foreign publications. The analysis of publications made it possible 
to identify works of art that were not included by the author in the book of the 1968. The collection “Vladimir Voldin – the 
Khanty Folk Poet” contains 18 poetic texts. 31 works of fiction published in the book “Tak Molupsi”, prepared in honor of 
the 60th anniversary of the author. The anthology “Literary Heritage of the Ob Ugrians” for the first time presents subscript 
translations of the poems “As” (“The Ob River”), “Mosty aŋka” (“To the Beloved Mother”), “Sumat” (“The Birch”) in the 
Russian language and presents two fairy tales “Serys Nay”, “Poor Old Woman and Yokhym Pay Kho” by V. S. Voldin. The 
collection “Khӑnty monshchat” (“Khanty tales”) are 4 works recorded and processed by V. S. Voldin. The artist’s poems 
were translated into the Hungarian language, presented in the periodicals and collections presenting the culture of related 
Finno-Ugric peoples.

The collection “Vladimir Voldin – the Khanty Folk Poet” includes articles by the poet’s contemporaries in the Khanty 
language.

Key words: Finno-Ugric literature, Khanty literature, Ob-Ugric literature, V. S. Volodin, poet, poem
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Введение
Владимир Семёнович Волдин (1938–1971) 

– известный хантыйский поэт. Художник слова 
вошёл в хантыйскую литературу в один из са-
мых интенсивных периодов её развития. Автор 
создавал произведения преимущественно на 
родном хантыйском языке. Его художественные 
тексты публиковались в газетах, коллективных 
сборниках, в хрестоматиях, альманахах, антоло-
гиях. Однако, полноценного издания, посвящён-
ного наследию В. С. Волдина, включающего не 
только художественные, публицистические, но 
и обработанные фольклорные тексты до сегод-
няшнего дня не представлено. 

Анализ художественных произведений 
В. С. Волдина отражён в работах отечествен-
ных исследователей. Образная система стала 
предметом анализа для Р. Р. Асмадияровой [2] 
и Н. А. Герляк, Е. В. Косинцевой [9], В. Л. Сязи 
[21]. Осмыслению роли метафоры в поэзии ав-
тора посвящена публикация Н. А. Герляк [8]. 
Изобразительный и выразительный строй поэ-
мы «Так Молупси» проанализирован Е. В. Ко-
синцевой [12]. Концепт голос в лирике поэта 
описал А. Н. Семёнов [19]. Ономастическое 
пространство в творчестве В. С. Волдина рас-
смотрела Л. Г. Пуртова [16], а филологический 
анализ произведений В. С. Волдина выполни-
ла Н. А. Лыскова [15]. Этносемиотика цвето- 
обозначений представлена в работе В. А. Каш-
каревой и Н. Н. Сафоновой [11]. О произве-
дении «Так Молупси» и неопубликованной 
поэме «Ханты эви, ханты ими» упомянуто в 
статье В. Л. Сязи [22]. Образ Возлюбленной в 
произведении «Ханты эви, ханты ими» осмыс-
лен Е. В. Косинцевой в монографии «Женские 
образы в хантыйской литературе» [13].

О своеобразии восприятия мира лириче-
ским героем В. С. Волдина упоминает в моно-
графии А. Н. Семёнов [20]. Венгерский лите-
ратуровед Петер Домокош [10, 26] исследовал 
творчество писателя.

О роли В. С. Волдина в формировании кол-
лекции фольклорных записей писала Т. В. Вол-
дина: «Значительная коллекция фольклорных 
произведений записана и обработана хантый-
ским поэтом, первым редактором отдела на-
ционального вещания Ханты-Мансийского 
окружного радио Владимиром Волдиным. Им 
записаны песни, сказки, легенды, наигрыши, 
звучавшие на окружном радио, а также опу-
бликованные в хантыйской газете “Ленин 
пӑнт хуват”. Фольклорные произведения запи-
сывались В. С. Волдиным с середины 1960-х 
до 1971 гг. Многие из этих записей вошли в 
научный оборот благодаря Еве Шмидт, кото-
рой они были переданы во время её первых 
поездок в Югру в 1970–1971 гг.» [7]. Р. Г. Ре-
шетникова замечает: «Исторически так сложи-
лось, что первые номера газеты были перевод-
ными – на её страницах преобладали переводы 
с русского языка на хантыйский язык. Поэ-
тому авторские статьи Владимира Волдина, 
опубликованные в этот период, имеют особое 
значение. Его очерки о людях сельского труда, 
фольклористах, сказителях и мастерах изна-
чально писались на родном хантыйском языке. 
В те годы он знакомил читателей с простыми 
тружениками маленьких поселений, стойбищ.  
По публикациям видно, что он много и часто ез-
дит по округу, и это отражено в его творческой  
работе.

В этот период статьи В. С. Волдина выхо-
дят под псевдонимами: Владимир Семёнов,  
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Владимир Володин, Владимир Николаев, Вла-
димир Ефимов.

<…> Он записывал фольклорные произ-
ведения народа ханты, и многие из них были 
опубликованы на страницах хантыйской газе-
ты, например, сказки «Паннэ пувли – герой», 
«Ими хиԓы», записанные у Ефима Григорьеви-
ча Хорова» [17].

Новизна исследования состоит в том, что 
в работе выявлены тексты художника слова 
в различных изданиях, которые В. С. Волдин 
не включил в единственный прижизненный 
сборник поэтических текстов «Ханты» 1968 г. 
Анализ публикаций свидетельствует о том, что 
каждый составитель рассматриваемого источ-
ника дополнил творческое наследие поэта. 
Практически в каждом рассмотренном изда-
нии встречаются тексты автора, ранее не вве-
дённые в научный оборот.

Материалы и методы
Материалом исследования стали сборники 

художественных текстов В. С. Волдина: «Хан-
ты» [4], «Владимир Волдин – хăнты мир поэт» 
[5], «Так Молупси» [6]. Учебные пособия: 
«Хантыйская литература: 5-9 класс» [18] «Хан-
тыйская литература в школах Ханты-Мансий-
ского и Ямало-Ненецкого автономных окру-
гов» [23], антологии: «Араӈ, монщаӈ, потраӈ 
ёх» [1], «Литературное наследие обских угров» 
[14] фольклорный сборник «Хӑнты моньщӑт = 
Хантыйские сказки» [24], зарубежные издания: 
«A finnugor irodalmak legszebb 12 verse» [25], 
«Dalom, dalom, hej! Regém, regém, haj!» [26], 
«A kisebb uráli népek irodalmának kialakulása» 
[27], «Medveének: A keleti finnugor népek 
irodalmának kistükre» [28], «Hét határon hallik 
húros daru hangja» [29], «Schmidt Éva Könyvtár 
2. Nyelv, Nyelvjárás, Írásbeliség Irodalom» [30], 
«Tisyatáj» [31].

В исследовании использован следующие 
литературоведческие методы: сравнительно- 
исторический, социокультурный, биографиче-
ский, эвристический.

Результаты
Публикации творчества В. С. Волдина огра-

ничены тремя самостоятельными сборниками, 
один из которых опубликован при жизни авто-
ра, два последующих – посмертные.

Архив художника слова до сегодняшнего дня 
не исследован в полной мере. Единственный 
сборник стихотворений на хантыйском языке 
– «Ханты» был издан при жизни В. С. Волди-
на. Книга вышла в 1968 г. в Средне-Уральском 
книжном издательстве в г. Свердловске. Авто-
ром вступительной статьи выступил Микуль 
Иванович Шульгин – друг поэта и собрат по 
перу. Он отмечает, что В. С. Волдин начал соз-
давать поэтические произведения будучи сту-
дентом Ханты-Мансийского педагогического 
училища. Произведения писателя печатались 
на хантыйском языке в газете «Ленин пӑнт ху-
ват» и в русскоязычных периодических изда-
ниях – «Ленинская правда», «Тюменская прав-
да». Шульгин пишет о том, что стихотворения 
В. Волдина звучат в эфире окружного и цен-
трального радиовещания.

Е. С. Роговер о выходе сборника «Ханты» 
писал: «1968 год ознаменован в жизни Вла-
димира Волдина выходом первого (ставше-
го единственным прижизненным) сборником 
стихов “Хантыˮ, вобравшего почти всё ранее 
написанное поэтом. На появление этого изда-
ния горячо откликнулись критик А. Сенгепов, 
педагог Е. Нёмысова и поэты М. Шульгин, 
П. Салтыков, М. Вагатова» [18, 192].

В сборнике представлено 28 поэтических 
текстов, объединённых в четыре блока «Ёхум»1 
(«Люди»), «Ханты» («Ханты»), «Хул велпас 
ёх» («Рыбаки»), «Полонез» («Полонез»). Ре-
дактором книги выступил Алексей Михайло-
вич Сенгепов.

После смерти В. С. Волдина опубликова-
ны два сборника его произведений. В 1993 г. 
Институтом возрождения обско-угорских на-
родов Ханты-Мансийского автономного окру-
га подготовлен сборник «Владимир Волдин 
– хăнты мир поэт» [4] на хантыйском языке. 
Составителем книги выступила Е. А. Нёмысо-
ва. Между двумя публикациями разница 25 лет,  
18 произведений В. С. Волдина были представ-
лены читателю впервые.

О названном издании Е. С. Роговер писал: 
«В 1993 году они (стихотворения – Сязи В. Л.) 
были любовно собраны Евдокией Нёмысовой 
в хантыйском сборнике “Владимир Волдин – 
ханты мир поэт” (“Владимир Волдин – поэт 
хантыйского народа”). В этих стихах, по сло-
вам писателя П. Салтыкова, «много красоты, 

____________________________________
1 В работе тексты представлены в той графике, какой пользовался В. С. Волдин. 
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нежности, добра и силы, которыми так богата 
его Земля, его Леса, его реки, души его Людей» 
[18, 192].

Концепция построения сборника привлека-
ет внимание исследователей, т. к. значитель-
ное место в книге уделено словам о В. С. Вол-
дине, написанным супругой Марией Кузьми-
ничной Вагатовой, друзьями М. И. Шульги-
ным, Е. А. Нёмысовой, П. Е. Салтыковым, 
А. С. Тархановым, посвятившими его памяти 
стихотворения и статьи. Открывает сборник 
стихотворение-посвящение «Ԓәхăс поэта» 
(«Другу поэту»), адресованное В. С. Волдину, 
созданное Микулем Ивановичем Шульгиным. 
Поэтический текст предваряет эпиграф «Тăм 
стихєм мойԓăԓєм / я̌м хăнты поэта, ма ләхсє-
ма – / Владимир Волдина» ‘Это стихотворение 
дарю / хорошему хантыйскому поэту, моему 
другу / Владимиру Волдину’. В произведении 
автор подчёркивает любовь В. С. Волдина к 
родному языку: «Нӑӈ шєӈк мосман тӑйсэн / 
Рәт хӑнты ясӈен, / Рәт ёхумԓан оԓӑӈн / Сыйӈ 
стихӑт хӑншсӑн» ‘Ты очень любил / Свой род-
ной язык, / О родных борах / Писал звучные 
стихи’. Поэт вспоминает былые времена: «Ма 
ар нумӑс нәмӑссум, / Ар вәԓум вантсум, / Хуты 
яха мин омӑссумӑн, / Стихӑт мин ԓўнӑтсумӑн. 
<…> Яха ки єтмӑсмӑн, / Щит емӑӈхӑтԓ иса» 
‘Много я думал, / Много снов увидел, / Как 
мы вместе сидели, / Стихи мы читали. <…> 
Если бы встретились, / Это ведь праздник’. 
О значимости творчества В. С. Волдина для 
М. И. Шульгина свидетельствуют строки: «Нє-
муԓты пурайн ӑн пирщемӑԓы / Поэт хӑншум 
ар» [4, 4] ‘Никогда не состарится песня, / На-
писанная поэтом’1.

За произведением М. И. Шульгина следует 
стихотворение Марии Кузьминичны Вагато-
вой. Поэтический текст адресован ушедшему 
из жизни супругу. Произведение имеет назва-
ние «Хәԓә» («Услышь!»), предваряет текст 
эпиграф, состоящий из одной строки «Тынăӈ 
В. Волдин пєԓа» («Дорогому В. Волдину»). 
Подстрочный перевод стихотворения, выпол-
ненный М. К. Вагатовой, опубликован на рус-
ском языке в книге «Моя песня, моя песня» 
(2002).

Стихотворение поэта наполнено скорбью 
о преждевременно ушедшем из жизни муже. 
Трагизм женщина воплощает в строках: «Хойс 

мăнєм пăсты енăԓ. / Вәԓупсєм шәпа ин щи ващ-
са ‘Меня задело острое лезвие – горе. / Жизнь 
мою перерезало пополам’» [3, 60]. Совмест-
ную жизнь с В. С. Волдиным супруга сравни-
вает с «солнечной жизнью».

В произведении звучит просьба вдовы, адре-
сованная любимому человеку: «Хуты вєрԓа, 
ешăк хәlм, / Шәкєм вән – щит нăӈ па хәԓә / 
Нёта мăнєм нухԓы вәԓты. / Вәԓупсєм ищи еԓԓы 
оԓты ‘Что же мне делать, дорогой мне чело-
век, / Большое горе – услышь это, / Помоги 
жизнь мою поднять / И повести её дальше…’» 
[3, 60]. «Жизнь» полюбившихся произведений 
писателя, его радиоэфиры остались не только в 
сердце супруги, но и всего хантыйского народа, 
о чём свидетельствуют строки М. К. Вагато-
вой: «Сащԓăт арԓан вәԓупсыйн, / «Так Молпу-
си» пăнта ԓоԓяс, / Хәԓэ, хуты сащԓ сыйԓ. / Ма 
сăмємăн, хăнтэт сăмăн / Вәԓты питԓ тăюм 
сăмен. / Мирэн кўтн вэрум суртԓан / Рўвăн 
тўтн ԓывеԓ сўртԓăт» [4, 5]. ‘Слышу я в музы-
ке жизни твои песни, / «Так Молупси» идёт по 
дороге, / Услышь, как твёрдо он стоит, / Голос 
твой я тоже слышу, / В моём сердце, в сердцах 
ханты / Будет биться сердце, / Что ты отдал на-
роду своему, / Горячим и ярким костром будет 
светиться’ [3, 60].

За стихотворением М. К. Вагатовой следует 
статья «Ханты мир поэт» («Хантыйский на-
родный поэт») Е. А. Нёмысовой. Автор текста 
отмечает: «В его творчестве можно найти важ-
ные слова для хантыйского народа, которые 
греют сердце и душу» [4, 6]. Хантыйский пи-
сатель П. Е. Салтыков в статье «Мосум пух» 
(«Сын Назыма») акцентирует внимание на по-
этическом даре художника слова: «Я никогда 
не был на Назыме. Когда прочитал эти стихи – 
как будто побывал на Назыме. Я узнал, что там 
«листья с бахромой», «рыжие сосны». Если 
пойду по лесу – на высоком берегу реки услы-
шу токование глухарей. Моё сердце откликнет-
ся на такие слова «по веткам бегают белки». 
Из этих стихов можно узнать описание реки. 
Другой образ не нужен. В. Волдин сделал точ-
ное описание» [4, 9].

Алексей Сенгепов в статье с пророческим 
названием «Иса йисн нэмты питԓа» («О нём 
будут помнить всегда») подчеркнул: «У хан-
тыйского народа честное сердце – как он 
был нужен поэту, так и поэт нужен был ему.  

____________________________________
1 Здесь и далее использованы подстрочные переводы И. М. Молдановой.
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Мы хотим, чтобы стихи Владимира Волдина 
напечатали на русском и хантыйском языке. В 
некоторых стихах, переведённых на русский 
язык, пропадает красота хантыйского слога. 
Поэтому необходимо печатать только стихи, 
которые хорошо переведены на русский язык» 

[4, 12–13].
В сборнике представлено 26 поэтических 

текстов В. С. Волдина. Стоит отметить, что  
20 произведений, включённых в издание «Вла-
димир Волдин – хăнты мир поэт» не встреча-
лись в сборнике «Ханты». Таким образом, все-
го 6 произведений повторяются, а остальные 
были представлены читателю впервые. Сти-
хотворения В. С. Волдина были опубликованы 
в периодических изданиях, а в сборнике они 
собраны и систематизированы составителем. 
Об этом свидетельствует подборка произведе-
ний В. Волдина, хранящаяся в фонде Е. А. Нё-
мысовой в государственном архиве Югры.  
В книге отсутствуют тематические блоки, как 
это было в книге «Ханты».

Завершает издание небольшая статья 
А. С. Тарханова: «Писать о творчестве хантый-
ского поэта Владимира Волдина – для меня 
большая радость и боль.

С радостью пишу о том, что его поэзия – это 
важная и дорогая часть духовного наследия 
для его народа. Его стихи проникают в каждое 
сердце. Стихи Владимира Волдина похожи на 
горячие угли, они согревают многих людей, 
слова проникают в самое сердце. Благодаря его 
стихам хорошо видны красоты нашей земли, 
леса и воды. Хорошо человеку, когда есть та-
кой горячий и светлый огонь в очаге, который 
распространяет тепло.

А сердцу больно потому, что человек, кото-
рый разжёг этот огонь, очень быстро покинул 
жизнь. Володи нет с нами, но останутся и бу-
дут жить его стихи и песни. Они нужны наро-
ду, они красивы, похожи на красивые листья, 
похожи на реку, которая течёт» [4, 35].

Второй сборник художника слова «Так Мо-
лупси» («Крепкая Малица») [6] был опублико-
ван в 1998 г. – в тот год В. С. Волдину испол-
нилось бы 60 лет. Составителями книги высту-
пили дочь поэта Татьяна Владимировна Вол-
дина и вдова Мария Кузьминична Вагатова. 
На сегодняшний день сборник «Так Молупси» 
является наиболее полным изданием произве-
дений хантыйского автора. В книгу включены 
не только стихотворения разных лет, представ-
ленные в первом, втором сборниках автора,  

но и поэмы: «Так Молупси» («Крепкая Мали-
ца») и «Ханты эви, ханты ими» («Хантыйская 
девушка, хантыйская женщина»). Художествен-
ный текст «Ханты эви, ханты ими» является 
неоконченным произведением. Важным счи-
таем замечание составителей: «В первой части 
сборника представлена поэма «Так Молупси» 
(«Крепкая Малица») и стихи разных лет, пе-
реведённые на русский язык. Вторая часть со-
держит ещё не переведённые на русский язык 
стихотворения и неоконченную поэму «Хан-
тыйская девушка, хантыйская женщина» [6, 
2]. Поэма «Так Молупси», до включения её в 
сборник, публиковалась в газете «Ленин пӑнт 
хуват» частями на хантыйском языке. В аль-
манахе «Эринтур» впервые лиро-эпическое 
произведение представлено на русском языке  
в 1996 г.

Книга «Так Молупси» состоит из двух разде-
лов: первый представляет переводы произведе-
ний на русский язык, второй раздел объединяет 
художественные тексты на хантыйском языке; 
31 произведение поэта представлено впервые 
на языке ханты. Тексты на родном для писате-
ля языке объединены в разделы «Тови арат», 
«Самем арат», «Экшаньсюпат». Разделы «Тови 
арат» и «Самем арат» включают стихотворения 
художника слова, созданные в разные годы.

Раздел «Экшаньсюпат» («Песня-хвала») 
объединяет 9 поэтических текстов разного 
объёма от 4 до 15 стихов. Названные произ-
ведения представляют интерес для исследова-
ния. Каждый текст посвящён определённому 
лицу – близким родственникам поэта. Произ-
ведения отличаются шуточным содержанием, 
краткой формой, ёмкими описаниями харак-
тера того, кому оно посвящено. Автор с любо-
вью и трепетом создал посвящение каждому из  
родных.

В основу издания легли 63 поэтических тек-
ста на хантыйском языке из которых 24 про-
изведения переведены на русский язык. Пере-
водчиками поэтических текстов В. С. Волдина 
выступили: Геннадий Киселёв, Николай Касья-
нов, Эрлен Киян, Владимир Нечволода, Вячес-
лав Попов, Леонид Решетников. Благодаря тру-
ду составителей и профессиональных перевод-
чиков произведения писателя стали доступны 
широкой аудитории читателей. 

В 1996 г. была издана хрестоматия хантый-
ской литературы в двух частях, составитель 
Е. А. Нёмысова. Один из разделов посвящён 
творчеству В. С. Волдина [23, 79–114]. Здесь 
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же представлены статьи Е. А. Нёмысовой, 
П. Е. Салтыкова, А. М. Сенгепова о жизни и 
творчестве художника слова. В издание вошли 
25 поэтических текстов на хантыйском языке, 
встречавшиеся в опубликованных ранее сбор-
никах В. С. Волдина и 5 произведений поэта 
на русском языке: «На Казыме», «Сосновый 
бор», «Охотник», «Вьюга» «Так Молупси». К 
сожалению, редактор не назвал переводчиков 
художественных текстов. Есть лишь указание 
на то, что перевод поэмы «Так Молупси» на 
русский язык выполнил Владимир Нечволода. 
Составитель сборника в скобках после назва-
ния текста указал: «Отрывки из поэмы» – од-
нако, правильным было бы «В сокращении», 
т. к. произведение представлено полностью, за 
исключением 91 стиха в пятой части поэмы. 

В 1996 г. в альманахе писателей Югры 
«Эринтур» в разделе «Из литературного насле-
дия» опубликована названная поэма в полном 
объёме, присутствует нумерация частей, чего 
нет в предыдущем анализируемом источнике.

В 2009 году вышла в свет хрестоматия 
«Хантыйская литература в школе 5–9 класс». 
Составители Е. С. Роговер и М. А. Рачинская. 
В издании представлены семь стихотворений, 
и поэма В. С. Волдина, указаны переводчи-
ки произведений, включена биографическая 
справка, краткий анализ творчества поэта.

В 2016 г. в свет вышло двухтомное издание 
«Литературное наследие обских угров» [14]. 
Составителями антологии выступили сотруд-
ники Обско-угорского института прикладных 
исследований и разработок, под руководством 
главного научного сотрудника Е. В. Косинце-
вой. В издании отражено творчество авторов 
ханты и манси, которые стояли у истоков ста-
новления национальных литератур, восстанов-
лены имена забытых художников слова, а так-
же включены архивные материалы писателей. 
Произведения В. С. Волдина представлены в 
антологии. Помимо стихотворений и поэмы 
«Так Молупси» издание дополнено подстроч-
ными переводами трёх поэтических текстов: 
«Ас» («Обь»), «Мосты аӈка» («Любимой ма-
тери»)1 «Сумат» («Берёза») на русском языке. 
Переводчиком выступил Андрей Данилович 
Каксин. Стихотворение из личного архива 
В. С. Волдина «Мосты аӈка» («Любимой мате-
ри») опубликовано в издании впервые.

Помимо стихотворений «Литературное на-
следие обских угров» презентует две сказки 
«Серыс Най» и «Бедная старушка и Ёхым пай 
хо». Данные тексты опубликованы только на 
русском языке, перевод выполнила Молдано-
ва Любовь Владимировна. Данное дополнение 
составителей сборника вносит значимый вклад 
в представление о профессиональной деятель-
ности писателя, а именно, он предстаёт перед 
читателем не только как поэт, но и собиратель, 
и обработчик фольклорных текстов. 

В 2023 г. была опубликована антология ли-
тературы народа ханты «Араӈ, монщаӈ, потраӈ 
ёх» в 2-х томах [1], 4 стихотворения В. С Вол-
дина презентованы в книге: «Ханты», «Летом», 
«Мой друг и я», «Сорум ов». Поэтический 
текст «Ханты» представлен на хантыйском и 
русском языках, остальные произведения даны 
только на русском языке. 

В 2023 г. опубликовано издание «Хӑнты 
моньщат» («Хантыйские сказки») [24], в ко-
торое вошли фольклорные тексты, собранные 
и обработанные В. С. Волдиным, и размещён-
ные на страницах газеты «Ленин пӑнт хуват» 
в период с 1959 по 1981 гг. В издание вошли 
тексты: «Щащи ими ай хиԓы» – впервые про-
изведение было опубликовано на страницах 
газеты № 136 (267) 1959 г., «Паннє Пўвли – ге-
рой» – издано в 1965 г. в № 21 (399), сказка 
«Ими хиԓы» – напечатана в № 26 (404) 1965 г., 
и «Шоврие па вухсар» № 16 (1228) – в 1971 г. 
Опубликованные тексты имеют подпись 
«Нєпека хӑншӑс В. Волдин» («Записал В. Вол-
дин»). Благодаря личной беседе с дочерью ху-
дожника слова Татьяной Владимировной Вол-
диной, располагаем сведениями, что В. С. Вол-
дин использовал псевдоним – В. Семёнов, о 
чём находим подтверждение в исследовании 
Р. Г. Решетниковой [17].

Творчество художника слова высоко цени-
ли за рубежом, а именно в Венгрии. Об этом 
упоминала Т. В. Волдина в предисловии к 
сборнику «Так Молупси» (1998): «О значении 
и роли поэта В. Волдина писал неоднократно 
венгерский профессор-литературовед Домо-
кош Петер в своей книге «Формирование ли-
тератур малых уральских народов» (Йошкар- 
Ола, 1993). В Будапеште в 1975 г. в венгерском  
альманахе «Medveének» Владимир Вол-
дин представлен как собиратель фолькло-

____________________________________
1 Стихотворение из архива В. С. Волдина. 
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ра, здесь же помещена его фотография»  
[6, 5–6].

Петер Домокош упоминал имя В. С. Волди-
на в издании «A kisebb uráli népek irodalmának 
kialakulása» [27], в 1993 г. книгу перевели на 
русский язык – «Формирование литератур ма-
лых уральских народов». В ней исследователь 
написал: «В. Волдин (1938 – 1971), писавший 
на казымском диалекте, вошёл в литературу 
как сознательный представитель своего наро-
да, раскрывший множество так называемых 
национальных тем (родина, народный край, 
родной язык, история). Из прекрасных планов 
и начинаний его свет увидел только тоненький 
томик «Ханты», 1968 <…>» [10, 168].

Стихотворение поэта опубликовано в жур-
нале «Tisyatáj» во втором номере 1972 г. из-
дания Nyelv-rokonaink (vogulok, osztjákok, 
szamojédok, lappok, zürjének, voltjákok, 
cseremisyek, mordvinok, észtek, karjalaiak és 
finnek) irodalmából, произведение «Nyár» 
(«Лето») на венгерский язык перевела Анна 
Беде, подстрочный перевод выполнила Ева 
Шмидт [31, 34–35].

В книге «Medveének» представлено творче-
ство хантыйских писателей на венгерском язы-
ке: Г. Д. Лазарева, В. С. Волдина, М. И. Шуль-
гина, П. Е. Салтыкова, Р. П. Ругина. Три стихот-
ворения В. Волдина опубликованы в названном 
сборнике: «Fenyves» («Ёхум»), «Szán megy a 
fagy-mocsáron» («Екар хуват…»), «Örökségem» 
(«Лыкем этл…»), переводчиком первых двух 
поэтических текстов выступил Шандор Чоури 
(Csoóri Sándor), последнего – Анна Беде (Bede 
Anna) [28, 137–146].

Значимый вклад в популяризацию творче-
ства хантыйских поэтов и прозаиков внесла 
Каталина Надь – ею были переведены про-
изведения Е. Д. Айпина, М. К. Вагатовой, 
Т. А. Молдановой и других авторов. Каталина 
Надь на протяжении нескольких лет выступа-
ла составителем сборников, в которые вошли 
произведения В. С. Волдина «Hét határon hallik 
húros daru hangja» (1994) [29], «Dalom, dalom, 
hej! Regém, regém, haj!» (2004) [26], «A finnugor 
irodalmak legszebb 12 verse» (2015) [25]1. К со-
жалению, с названными изданиями автору ста-
тьи ознакомиться не удалось.

Стихотворения В. Волдина переводила 
венгерская исследовательница Ева Шмидт. 

В издании «Schmidt Éva Könyvtár 2. Nyelv, 
Nyelvjárás, Írásbeliség, Irodalom)» включены 
стихотворения М. И. Шульгина, В. С. Волди-
на, П. Е. Салтыкова на хантыйском и переводы 
на венгерский язык. Произведения В. С. Вол-
дина представлены в издании [30, 145–154] в 
отведённом автору разделе из сборника «Хан-
ты» 1968 г.: «Владимир Волдин: Ханты – 
Vlagyimir Volgyin: Hanti». Всего презентовано  
7 текстов.

Обсуждение и заключение
Подводя итог, стоит отметить, что интерес 

к творчеству известного хантыйского поэта не 
ослабевает с годами. Проведение региональ-
ной научно-практической конференции «Вол-
динские чтения» в 2018 и 2023 гг. является од-
ним из подтверждений того, что произведения 
писателя актуальны и востребованы сегодня.

Каждый составитель внёс значимый вклад 
в пополнение художественного наследия по-
эта. Так, в сборники В. С. Волдина, опубли-
кованные после его смерти, были включены 
произведения, которые не были представлены 
в прижизненном издании писателя «Ханты». 
В издании «Владимир Волдин – хăнты мир 
поэт» зафиксировано 18 поэтических текстов, 
в сборнике «Так Молупси» – 31 произведение 
представлено впервые на языке ханты. В анто-
логии «Литературное наследие обских угров» 
представлены произведения автора, опубли-
кованные ранее в сборниках; также издание 
дополнено подстрочными переводами трёх 
стихотворений «Ас» («Обь»), «Мосты аӈка» 
(«Любимой матери»), «Сумат» («Берёза») на 
русский язык, переводчиком текстов выступил 
А. Д. Каксин. Помимо поэтических произве-
дений издание презентует две сказки «Серыс 
Най», «Бедная старушка и Ёхым пай хо». Дан-
ные тексты опубликованы только на русском 
языке, перевод выполнила Л. В. Молданова.

В издании «Хӑнты моньщат» («Хантыйские 
сказки») нашли отражение 4 произведения, ко-
торые собрал и обработал Владимир Семёно-
вич Волдин. 

Стихотворения художника слова были пе-
реведены на венгерский язык, презентованы в 
периодическом издании и в сборниках, пред-
ставляющих культуру родственных финно- 
угорских народов.

____________________________________
1 Информацию о том, что в названных источниках присутствуют поэтические произведения В. С. Волдина предоставила Марта Чепреги.
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